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	ÉVKÖNYVE


Egy nagykunsági tájszó: csabakos


A csabakos szó, melynek jelentése ’simléderes sapka ruhaféléből’, Karcag kör�nyékén őrződött meg, ott gyűjtötte fel 1958-ban Szűcs Sándor, a karcagi Györffy István Nagykun Múzeum igazgatója, és munkatársa Győrffy Lajos. Gyűjtésük kéziratban maradt fenn a múzeum archívumában (Nagykunsági tájsza�vak karcagi értelmezése. Kézirat. Letéti szám: 256), a kézirat anyaga pedig nem került bele az Új magyar tájszótárba. A szóval kapcsolatban feljegyezték még a gyűjtők, hogy „iparosféle emberek, kőművesek használták azelőtt”.


A csabakos szó főnévvé vált melléknév, melyben világosan elkülöníthető a csabak főnévi tő és az -s melléknévképző. A magyar szókincsben az alföldi nyelv�járásokban (ÚMTSz.) létezik egy csabak szó, melyet a TESz. (I, 463) kun-besenyő eredetűnek minősít, és amelynek jelentése ’keszegfajta’, ám aligha va�ló�színű, hogy ilyen jelentésű tő venne részt a ’sapka’ jelentésű szóban. A szó hangtani és jelentéstani szempontból az északi orosz nyelvjárások čebak ’ěĺőî�âŕ˙ řŕďęŕ ń íŕóříčęŕěč, çŕâ˙çęŕěč č íŕçŕňűëüíčęîě [fülvédős, tarkó�védős szőrmesapka megkötővel]’, ćĺíńęčé ÷ĺáŕę ’ěĺőîâŕ˙ řŕďęŕ ń ęđóă�ëűě ďŕđ÷ĺâűě âĺđőîě č ńîáîëüĺé îďóřęîé ďî ëáó č ďî çŕňűëęîě [kerek, tetején brokátborítású szőrmesapka homloki és tarkórészén cobolyprém szegéllyel]’ (Â. Äŕëü, Ňîëęîâűé ńëîâŕđü ćčâîăî âĺëčęî�đóń�ńęî�ăî ˙çűęŕ. Ń. Ďĺňĺđáóđă–Ěîńęâŕ. IV, 585), a szibériai orosz nyelv�járások čibak ’řŕďęŕ ěĺőîâŕ˙, đîä ňđĺóőč, ęîňîđóţ âűřčâŕëč ěóć÷číű č ńňŕ�đó�őč [szőrme�sapka, a fülessapka egy változata, melyet férfiak és öregaszonyok kihímeztek]’ adatával, valamint a teleut čabak ’âűńîęŕ˙ ňĺëĺóňńęŕ˙ řŕďęŕ [magas teleut sap�ka]’ (Â. Â. Đŕäëîâ, Îďűň ńëîâŕđ˙ ňţđęńęčő íŕđĺ÷čé. ŃĎá., 1905. III, col. 1928) és szibériai tatár čabaq ’÷ĺď÷čę äë˙ ăđóäíîăî đĺáĺíęŕ [főkötő csecsemő számára]’ (Ä. Ă. Ňóěŕřĺâŕ, Ńëîâŕđü äčŕëĺęňîâ ńčáčđńęčő ňŕňŕđ. Ęŕçŕíü, 1992. 245) szóval hozható összefüggésbe.


Az orosz nyelvjárási čebak ill. čibak szó nem szláv eredetű, bolgártörök ere�de�tét Dobrodomov vetette fel (Č. Ă. Äîáđîäîěîâ, Čç áóëăŕđńęîăî âęëŕ�äŕ â ńëŕâ˙íńęčő ˙çűęŕő III. 1970. Ýňčěîëîăč˙. 103–115). A bolgár�török eredezte�tés lehetőségét azonban az átadó bolgártörök alak hiánya miatt el kell vet�nünk (a részletes érvelést ld. Ę. Ŕäßăŕřč, Ę ýňčěîëîăčč đóńńęîăî äčŕëĺęňíîăî ńëîâŕ ÷ĺáŕę ‘đŕçíîâčäíîńňü řŕďęč’: Slavica 28 (1997): 209–13). Tekintettel arra, hogy az orosz nyelvjárásokon kívül ’sapkaféle’ jelentésben ez a szó csak tö�rök nyelvjárásokból mutatható ki, ill. a magyar nyelvterületnek olyan régiójában fordul elő, melyet korábban a kipcsak török nyelvet beszélő kunok laktak, a szó etimológiáját a kipcsak török oldalon kell keresnünk. (A kunok származásáról, Magyar�országra való betelepülésükről, magyarországi törté�ne�té�ről ld. A. Pálóczi-Horváth, Pechenegs, Cumans, Iasians. Steppe People Medieval Hungary. Bp., 1989; Győrffy György, A magyarság keleti elemei. Bp., 1990; Mándoky Kongur, A kun nyelv magyarországi emlékei. Keleti örök�ségünk I. Sajtó alá ren�dezte Ökrösné Bartha Júlia. Karcag, 1993; S. G. Kljashtornyj, The Polovcian Problem the Central Asian Aspect (1.): Studia Uralo-Altaica 39 (1997), Szeged. 151–3; Peter B. Golden, The Černii Klobouci. Symbolae Tur�ko�logicae. Swedish Research Institute in Istanbul, Vol. 6. Stockholm, 1996. 97–108; Ďčňĺđ Ăîëäĺí, Äčęčĺ Ęóěŕíű. Tatarica I. 1997. Kazan. Goldennél meg�található a korábbi kutatások teljes bibliog�rá�fi�á�ja.) Az összetar�tozó szavak szemantikájában figyelemre méltó azonosság, hogy sehol sem egy da�rabból varrt sapkáról van szó, hanem olyan fejfedő alkal�ma�tos�ság�ról, amelyiknek oldalsó és hátsó részéhez lehajtható fül- és tarkóvédőt, vagy homloki részéhez szemellenzőt erősítettek.


A teleut és szibériai tatár čabaq alak képzett szó, feltehetően čap- igető -q kép�zős származéka.


A čap- igetövet ki lehet mutatni az ótörökből (Sir G. Clauson, An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth Century Turkish Oxford, 1972. 394), mely hangutánzó eredetű, és rendkívül szerteágazó jelentést hordoz: ’úszik, siet, üt, levág, lecsap, lefejez, leválaszt, galoppozik, lovagol’. Valamennyi jelen�tés�ben közös, hogy hirtelen mozgásról van szó, melyet hangeffektus kísér. (Az ’úszik, csapkodva úszik’ jelentésű változatból képződött a čabaq ’keszegfajta’ jelentésű főnév, mely a kipcsak török nyelvek többségében megvan, és a ma�gyarba is beke�rült.) Az ótörök ige ’levág, leválaszt’ jelentésű alakjából kép�ződ�hetett a középkip�csak nyelvjárásokban a čabaq ’sapkaféle’ jelentésű főnév, melyben a -q képző funkcióját a cselekvés eredményét jelentő főnév képzésében határozhatjuk meg. A szó etimológiai jelentése ’vágott, megszabott (fejfedő)’ lehetett, és azt a speciális sapkafajtát jelenthette a nomád kipcsak népek nyelvé�ben, amelyik viselőjét minden körülmények között megvédte az időjárást vi�szon�tagságaitól. A külön kiszabott és a sapkaformához hozzátoldott fül- tarkó- és szemvédő le- és felhajtható volt, a pillanatnyi szükséglettől függően. A sap�kafajta a kunok betelepülésével Magyar�országon is megjelent, és a kun nyelvből került át a kun nyelvvel érintkező magyar nyelvjárásokba. Minthogy a magyarul beszélők számára nem volt világos a szó etimológiai jelentése, a csabak-ot a le- vagy felhajtható kiegészítő résszel azono�síthatták, ezért látták el a ruhadarabot jelentő főnevet melléknévképzővel. Így a magyar szó jelentése ’csa�bakot, (= szem- vagy fülvédőt) tartalmazó sapka’. A magyarba került kun čabaq etimoló�giai tekintetben a baskír nyelvjárási sabaq (< középbask. čabaq vö. Í. Ő. Ěŕęńţňîâŕ, Ńëîâŕđü áŕřęčđńęčő ăîâîđîâ II. Ţćíűé äčŕ�ëĺęň. Óôŕ, 1970) szóval függ össze, melynek jelentése ’ďîëîňí˙íŕ˙ ÷ŕńňü óçîđ�íîăî ďîëî�ňĺíöŕ [díszített törülköző vászonból levő része]’. Itt ugyanis megint olyan textíliáról van szó, melynek lényegi tu�lajdonsága, hogy kétféle anyagtípust szabtak és erősítettek egymáshoz. (Az ótö�rökben a cselekvés eredményének ki�fejezésére szolgáló -q képző általában -o- kötő�hanggal kapcsolódik az igei tő�höz, -Aq jelenlétére igen kevés példa van. Ez a változat már az ótörök korban sem produktív, vö. Marcel Erdal, Old Turkic Word Formation. Wiesbaden, 1991. 224–61). A čabaq szó és az általa jelölt fülvédős, tarkóvédős, homlokvé�dős sapkafajta a tatárjárás előtt va�lószínűleg ál�talánosan el volt terjedve a dél-oroszországi sztyeppét uraló kipcsak török népek nyelvében, és tőlük kerülhetett át a szó az oroszokhoz. A tatárjárás után azonban a török szót kiszorította az ugyanolyan jelentésű mongol malaxay azoknak a tö�rök népeknek a nyelvében, amelyek mongol fennhatóság alá kerültek (A. Róna-Tas, Loan-words of Ultimate Middle Mongolian Origin in Chuvash: Studia Uralo-Altaica 17 (1982), Szeged. 66–134). Ez lehet az oka, hogy a čabaq mára csak elszórtan, olyan nyelvekben maradt fenn, amelyek a XIII. század után nem érintkeztek a mongo�lokkal.
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